
DISCOVER The home of some 
of the HIGHEST tides IN the world.
DÉCOUVREZ LE FOYER DE CERTAINES DES PLUS HAUTES MARÉES DU MONDE.

TM



Gyrfalcon ISlands
The Gyrfalcon Islands are a group of uninhabited islands in the 
Qikiqtaaluk Region of Nunavik, Canada. A nearby community is the 
Inuit village of Kuujjuaq, 120 km (75 mi) to the southeast. 
Les îles Gyrfalcon sont un groupe d’îles inhabitées dans la région de 
Qikiqtaaluk au Nunavik, au Canada. Une communauté voisine est le 
village inuit de Kuujjuaq, à 120 km (75 mi) au sud-est.
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Although not officially stated, the Ungava Bay is without doubt home to some of the highest tides in the world. At their highest point, the 
tides can reach up to 55 feet in height, a phenomenon that is incredible to witness from the shore.

Bien que cela ne soit pas officiellement déclaré, la baie d’Ungava abrite certaines des plus hautes marées au monde. À leur point culminant, 
les marées peuvent atteindre jusqu’à 55 pieds de hauteur, un phénomène incroyable à observer depuis le rivage.
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Ungava Polar Eco-tours offers excursions to explore the magnificent territory of Ungava Bay. 
With its main camp located in the Gyrlfalcon Islands, home to some of the highest tides in the 
world, our guests will have the opportunity to observe breathtaking tidal currents, polar bears, 
muskoxens, caribous, seals, birds and more. With modern, safe accommodations and expe-
rienced guides, our clients will be able to relax and enjoy the beauty that Nunavik has to offer.

Ungava Polar Eco-tours propose des excursions pour explorer le magnifique territoire de la Baie 
d’Ungava. Avec son campement principal situé dans les îles Gyrlfalcon, le foyer de certaines des 
plus grandes marées du monde, nos clients auront l’occasion d’observer des courants de marée à 
couper le souffle, des ours polaires, des bœufs musqués, des caribous, des phoques, des oiseaux 
et plus encore. Avec un hébergement moderne et sécuritaire et des guides expérimentés, nos 
clients pourront se détendre et profiter de la beauté que le Nunavik a à offrir. 



JAMES MAY
James is an Inuk who was born and 
raised in Kuujjuaq, but now resides in 
Tasiujaq. He has extensive experience in 
tourism with outfitters since a young age.

James est un Inuit qui est né et a grandi à 
Kuujjuaq, mais qui réside maintenant à 
Tasiujaq. Il possède une vaste expérience en 
tourisme et travaille auprès des pourvoiries 
depuis son plus jeune âge.

Jon grenier
Jonathan is also an Inuk born and raised 
in Kuujjuaq. He has been a local fishing 
guide on the Koksoak River for 12 years.

Jonathan est également un Inuit né et élevé 
à Kuujjuaq. Il est guide de pêche local sur la 
rivière Koksoak depuis 12 ans.

Ungava Polar Eco-tours  -   M
EET THE TEAM

 / notre équipe
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DAY 1 | EMBARK ON THE JOURNEY OF A LIFETIME
Our customers will board our regional Inuit owned airlines. The first flight will depart from Montreal 
and land in Kuujjuaq 2h20 later. Upon arrival, a member of our team will greet the passengers and 
coordinate the transfer of the luggage to the Twin-otter plane, which will then take them to our site 
on Tiercel Island. They will then be greeted by our team at the runway. A short drive or hike down 
to the accommodations will mark the beginning of the week’s adventure. This will be followed by 
a briefing by the site coordinator. Clients will take the time to settle into their accommodations, 
followed by dinner and drinks by the fire.

Nos clients  voleront avec nos compagnies aériennes régionales. Le premier vol partira de Montréal et atterrira à Kuujjuaq 
environ 2h20 plus tard. Un membre de notre équipe accueillera les passagers à leur arrivée et coordonnera le transfert 
des bagages vers l’avion twin-otter, qui les conduira ensuite à notre site de l’île de Tiercel. Dès leur arrivée, nos clients 
seront accueillis par notre équipe. Un court trajet à pied ou en voiture les mènera jusqu’à l’hébergement et sera suivi d’un 
mot de bienvenue du coordonnateur du site. Les clients prendront le temps de s’installer dans leur logement. La soirée se 
conclura autour d’un délicieux souper et d’un apéritif au coin du feu.



Perfect for two people, each shelter is made out of rigid fibreglass that 
is sturdy and resistant to wind, letting our guests sleep peacefully. They 
are insulated and have a temperature control feature that guarantees 
a real “glamping” experience, even during the coldest nights of Nunavik.

Parfaits pour deux personnes, nos abris sont fabriqués en fibre de verre rigide 

et sont robustes et résistants au vent, permettant à leurs hôtes de dormir en 

toute tranquillité. Les abris sont aussi isolés et disposent d’un dispositif de 

contrôle de la température, garantissant une expérience de « glamping » et 

ce, même pendant les nuits les plus froides du Nunavik.



Our itineraries are always personalized based on the preferences of each tour group. Activities are also adapted 

according to the weather conditions. The proposed itinerary is therefore indicative.

Nos itinéraires sont toujours personnalisés en fonction des préférences de chaque groupe. Ils sont également 

adaptés en fonction des conditions météorologiques. L’itinéraire proposé est donc à titre indicatif.



The first full day of adventure will start with an amazing boat tour around the Gyrfalcon Islands. 
It will be the perfect occasion for our guests to view and photograph wildlife, such as polar 

bears, muskoxen, caribous, seals, birds and maybe even whales.

La première journée complète d’aventure commencera par une magnifique excursion en bateau autour des îles 
Gyrfalcon. Ce sera l’occasion parfaite pour observer et photographier plusieurs animaux tels que les ours polaires, 

les bœufs musqués, les caribous, les phoques, les oiseaux et peut-être même les baleines.

DAY 2 |BOAT TOUR AND WILDLIFE VIEWING Ungava Polar Eco-tours  -   DAY / JOUR 2
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DAY 3 | HIKING AND cultural immersion
The day will start with a hike to explore the island with one of our experienced 
Inuk guides. The guests will discover and learn about our culture while 
exploring the different sites. It will be the perfect occasion to fully immerse 
themselves and experience the sounds of our land.

La journée débutera par une randonnée d’exploration sur l’île avec l’un de nos guides inuits 
expérimentés. Nos clients pourront ainsi découvrir et s’imprégner complètement de notre 
culture, du territoire et de ses sons.

DAY 4 | fatbike excursion
Still accompanied by one of our experienced Inuk guides, the clients will once 
again set off to explore the island, this time on a fatbike for a completely 
different experience. Thanks to the bikes, they will have the chance to cover 
the whole island.

Toujours accompagnés par l’un de nos guides inuits expérimentés, nos clients partiront encore 
une fois à la découverte de l’île, cette fois sur un fatbike pour une expérience complètement 
différente. Grâce au vélo, ils auront la chance de réaliser le tour de l’île. 





Two muskoxen / Deux boeufs musqués



Ungava Polar Eco-tours  -   DAY / JOUR  5 - 6

The fifth day will be reserved for another boating excursion around the islands, for another 
chance to view the everchanging landscapes and more chances to spot wildlife.

La cinquième journée sera réservée à une autre excursion en bateau dans les îles, afin d’offrir aux clients une
perspective différente sur les territoires ainsi que davantage de chances d’observer la diversité faunique.

DAY 5 |BOAT TOUR AND WILDLIFE VIEWING

The last day of adventure with us will be marked by an ATV tour on the island and a boat ride 
to get a final look of what our land has to offer. A last delicious gastronomic meal will be served, 

followed by drinks under the northern lights and next to a warm fire.

La dernière journée d’aventure débutera par une expédition en VTT sur l’île. Le tout sera suivi d’une ultime excursion 
en bateau, afin de profiter une dernière fois des beautés et richesses de notre territoire. Un souper gastronomique 

final sera servi et accompagné d’un cocktail sous les aurores boréales au bord d’un feu. 

DAY 6 |ATV EXCURSION AND BOAT TOUR



Lastly, our clients will hop back on the twin-otter for a return back to Kuujjuaq, to then connect on the 
regional flight back to Montreal.

Finalement, nos clients remonteront à bord du twin-otter afin de retourner à Kuujjuaq, puis prendront une connexion en 
partance pour Montréal.
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DAY 7 | RETURN HOME WITH INCREDIBLE MEMORIES



NAKURMIIK,
MERCI,

THANK YOU !



TM

(514) 755-0176
info@ungavapolarecotours.com
www.ungavapolarecotours.com

Book your adventure now !
Réservez votre aventure dès maintenant !

Gyrfalcon Islands


